O630p TeMbl: NoroaHblIe
MOAMNOMDI B aHINMTUMUCKOM
A3blKe

[TorogHble NONOMbI OTPAXKAOT KYNbTYPY U
MblLUTEHME HOCUTENem aHIMMNCKOro a3blka.




UCTOKM M 3HaAYEeHUe NorogHbiXx MAMOM B aHIMIMNCKOM KynbType

[MorogHble NaMomMbl CPOPMUPOBANTNCH MO BIIMAHMEM KITMMaATa
M HaLUMOHAaMbHbIX TRAOMLUMM aHINOA3bIYHbIX CTPaH. OHM TECHO
CBA3aHbl C BOCMPUATUEM MPUPOObI N MCMOMb3YOTCA O14
nepenaym aMoLUMi N OLLEHOK Yepe3 NpupoaHblie obpa3bil.




MoHATE NANOMDbI U €€ YHUKAJIbHbIe XapaKTePUCTUKM

@® /1 ONOMbl — YCTOMYMBDIE BblPaXXeHWUs, CMbIC/I
KOTOPbIX HEMb349 MOHATb OYKBasIbHO, MX 3HAYEeHMe
CKJ/Ta4blBaeTCa N3 KOHTEKCTA U TPAAMLMNOHHOIO
yrnotpebneHuna.

@® (lorogHble MOMOMbI HYaCTO MeTaPOPUUHbI U
MCTOPUNYECKWM 3aKpenieHbl, OHMN BCTPEYAIOTCH B
NnoBCeOHEBHOW U MMUCbMEHHOM pPeYn, PpacLLIMPAd
Bblpa3unTesibHblE CpeacTBa A3blKa.
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3Ha4YeHue noroaHbiIX UANOM B eXXxeaHeBHOM O6LLeHUNn

[NorogHble NOMOMbI OH60TraLLatoT Pedb, Oe/atoT €€ XUBOW N SMOLLIMOHAMbHO
HaCbILLEHHOW, YTO Ba)kKHO O19 nepeaadymn CNoXXHbIX YyBCTB M HACTPOEHUMN.

B CMW n kynbtype ngnomMbl NpuaatoT TEKCTAM BblpPa3nNTeTbHOCTb A
aYTEHTUYHOCTb, OTPaXkaga A3bIKOBYIO CNELMPUKY N KYITBTYPY.

3HaHMe NOMOoM CBUOETENTbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE BlageHUs
AHIMNNCKUM U NOMOoraeT 3PpPeKTUBHOMY MEXTUYHOCTHOMY
B3aMMOLENCTBUIO.



Knaccudukauma norogHbix Mauom

[1Oo MorogHbIM ABMEeHUNAM

NonoMbl 0enaTtca Ha rpynnbl: goxab (raining cats and dogs),
conHue (walking on sunshine), Betep (throw caution to the
wind), cHer mn rpo3sbl (storm in a teacup), YToO OTPaXKaeT

PasHoobpasne NPUPOoaHbIX PEHOMEHOB.

[10 aMOLMOHaIbHOMU OKpPacCKe

Kpome Toro, MamoMbl Bblpa)atoT pa3Hble HACTPOeHUSA U
OBCTOATENDBCTBA, OT PAAOCTU M YBEPEHHOCTM 0 TPEBOIM U
COMHEHUNIN, PaCLUMNPAA CMbICTOBOW OMAMNa3oH peyn.




Nanoma “raining cats and dogs”: ICTOKU U UCMnosib30oBaHUe

Bblpa>keHWe OMnUCbIBAET CUSTbHbIM, MPONIMBHOW OOXOb M BMNepBble
MNOABUMMOCDH B aHMMNCKoOM peun XVII Beka.

Bo3MoO)KHoOe NPONCXoxKageHnme CBA3aHO C TAXEJ1blM OOXXOEM, Bbl3blBaBLUMM
3aTor1ieHnN4d M XaoC Ha yinuaxXx, rge MOorii C yJiinmy «CMbIBaATbCHA» MEeJTKNE
XKUNBOTHDbIE.

Pdpasa yacTo NPMMEHSETCA B Pa3roBOPHOM peyn 1 nuTtepaType o114
APKOro ofNmMcaHMsa HeMoroabil. *

cnonb3oBaHMe I_l/ll_lep60ﬂbl AdenaetT BblpaxXXeHne 3alilOMNMHaLWMMCAH U
BblPa3nNTeJIbHbIM OJ14 rnepeaydymt MHTEHCMBHOCTW OOXOA.



Naunoma “under the weather”: cMmbicn  npuMepbl

1. 3HaYUT HegoOMOraHme UNKn yCcTanocTb, BpeMeHHoe
yxygLleHne caMovyBCTBUA. TEPMUH MPULLEN U3
MOPCKOW MPAaKTUKW, rae 3aboneBLUIMX MOPAKOB

BbIBOOWAM «M0O4 Nanyoby».

2. OTa namoMa pacrnpocTpaHeHa B NoBCeaHEBHOM
peyYn 1 NOMOraeT MArko coobLwaTb O MSIOXOM
CaMO4YyBCTBUW 6e3 AeTaNbHbIX OObACHEHUN.




YacTo ynotpe6bnsembie norogHble UAUNOMbI C NepeBoaoM U
npuMepamm

Tabnuua 0eMOHCTPUPYET PacnpoCTpPaHEéHHbIe

Nanoma

NMepeBopn

Mpumep ynotpedneHus

it's a breeze

3TO J1erko

Learning English is a breeze for her.

come rain or

HECMOTPA HN Ha 4TO

| will be there come rain or shine.

BblPaXXeHWH, SHa4YMMble OJ14 PaClLUMNPEHINH shine
C/NoBapHOIo 3alriaca m BblPa3nUTESIbHOCTU pPeY .
NonoMbl genatoT peYb dpyHe U NMNoMOraroT TOHHEE break the ice

Bblpa>XaTb asMOoLUMUN N CUTYaAU NI,

paspsaanTb
0O6CTaHOBKY

He told a joke to break the ice.

storm in a teacup

Oyps B cTakaHe BO/bl

Their argument was just a storm in a teacup.

walking on
sunshine

ObITb HA CeaAbMOM
Hebe

She's been walking on sunshine since the
promaotion.

* Cambridge Dictionary




XVIll BeK

Nauoma cyulecrtByeT 6onee
300 neT, oTpa)Xxaqa Tpaanuuio
npeyBe4YeHUA MeNKUX
npo6sieM B aHIMUUCKOM Si3blKe.

Oxford English Dictionary

Bbipa)keHMe Bo3HUKMNO B XVIII Beke 1 Mo cen geHb
aKTMBHO MCIMOb3yeTca a9 OonncaHmg
HEeCYLLECTBEHHDbIX, Pa3ayTbiX KOHPMKTOB.



codua ontuMmmnsmMma B uanome “every cloud has a silver

<l>n

o’
lining’

Hape)xaa CKBO3b TPYAHOCTU

IOnoMa NoaYE€PKMBAET, YTO AaXKe B C/TOXKHbIX
YXU3HEHHbIX CUTYaLLMAX MOXXHO HAaUTM MO3UTUB U
BO3MOXXHOCTWM O/19 POCTa. DTO BblpaXXeHWe 4acTo
MCMonb3yeTca 0149 NoAOEPXKKN N BOOXHOBEHUSA
MNPV HEB3rodax.

No3nMTBHOE MbILUNTIEHUE B KyNbType

«Every cloud has a silver lining» HaNoOMMHAaET O
Ba>XHOCTW COXPaHATb OMNTUMKN3M, MpeBpaLLasd
Npoo6rieMbl B OMbIT U CTUMYN ANa OyayLimMX
YCMeXoB Yepes M3MeHeHMe B3rnsgna Ha
OOCTOATENMbCTBA.




"Break the ice": nepexoa K o6LleHUI0

Monoma "break the ice" o603Ha4YaeT NepBbIn
Luar, HanpaBleHHbIM Ha CHATHMe
HanpPsXXeHna N ycTaHoBIeHNeE
OPY>KeNtobHOM aTMOoCchepbl Mexay
cobeceHMKaMM B Ha4asie pa3roBopa mnu
BCTpEeYW.

OTO Bblpa)XeHME LUMPOKO MPUMMEHAETCH KaK
B HepopMasibHbIX, TaK 1 Oe10BbIX
CUTYaUMax, MOOYEPKHYTO OEMOHCTPUPYA
CoUManbHYO 3HAYMMOCTb aKTMBHOIO Havana
KOMMYHUKaLLMWN.

Ncronb3oBaHMeE OaHHOM MONOMbI OTPAYaEeT
Ba>XHOCTb MOCTEMEHHOIO HalTaXXMBaHUA
KOHTAKTa B aHMOA3bIYHbIX KY/IbTYpPax a4
yCMneLwHOoro B3anMMoaencTemsa m
B3aMMOMOHMMaHWS.




Nanoma “fair-weather friend”: ckpbiTble 3Ha4eHUSa O Apy)K6e

"Fair-weather friend" o6o3Ha4aeT 4yenoBeka, 2Ta NOAMOMa YaCTO NUCMOJb3yeTCa O19 BblpaXkeHnd
NoOAePXMBAOLLLErO OPY)XOY NLLb B 6/1aronpuaTHbIE Pa3oYapoBaHUA B TOOAX, KOTOPbIE He BblAePXXMBAIOT
MOMEHTbI N NCYE3aloLLLErO BO BpeEMeEHA UCMbITaHUK, UTO MCMbITAHUWN BPEMEHEM UMK TPYOHbIMU
nooyvyepKMBaAET TEMY UCTUHHOM U MHUMOW MOOOEPXKKU. OBCTOATENBCTBAMM.
B nutepatype XIX—XX BEKOB BblpaXeHNe CNYy>XUT y

B coBpeMeHHOM aHIMMMNCKOM A3blKe NOaMoMa
XapaKTEPHbIM CMOCOHBOM OMUCAHMA MOBEPXHOCTHbIX

y COXPaHAET aKTyaslbHOCTb, MO3BOJ1949 KPATKO N APKO

OTHOLUEHWNW U coLManbHbIX MAaCOK, 0EMOHCTPpUPYS

OXapPaKTepPU30BaTb TUMMNYHbIE CyYan OPY»KObl,
SMOLMOHAaNbHYO MYyOBUMHY B XapaKTepum3aLmm

y OCHOBaHHbIE Ha Bbiroge nnm ygoobcTae.

NepCoHaXeun.

x |



OunarpamMmmMa: HacroTa ynorpe6bsieHusa norogHbix namom B CMU

B raining cats and dogs [ under the weather [ break the ice

storm in ateacup [ npouve norogHble naoOMBI

AHanms KopnycoB aHIMMoa3bl4HbIX CMU, 2023

*

NONoMbl C CUNTbHOWM SMOLLMOHATbHOWM OKPACKOM
OOMUHUNPYIOT, UTO CBUOETENBCTBYET O

npenrnoyTeHmMmM Bblpa3nNTeSibHbIX pedeBblX CPeOCTB.

Hanbonee 4acTo MCMOMb3YOTCH BblipPaXKeHUs ¢
KOHKPEeTHbIMW 06pas3aMu, NMoOYEPKUMBAIOLLMMU
3KCTPaopaAMNHapPHble CUTYyaLMM U YyBCTBa B
noBceaHEeBHbIX KOMMYHWMKaLLMEAX.
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Cneunduka nepeBoaa NorogHbiX UANOM Ha PYCCKUM A3bIK

@ lepeBog MOrogHbIX MOMOM TpebyeT yyeTa
KYNbTYPHbIX M MTMHIBUCTUYECKUNX OCOBEeHHOCTEN,
TaK KaK OOC/TOBHbIV NepeBod 4YacTo NpuBOaUT K
notepe o6pPa3HOCTU N KOHTEKCTHbIX 3HAaYEeHU N,

@ YacToO MCNOMb3YIOTCH PYCCKME SKBUBAMNEHTHI C
NogoOHOM MeTadpOPUKOM, YTO MOMOraeT
COXPaHWUTb BbIPa3nTENbHOCTb M ajeKBaTHOE
MOHMMAHME B LLleNeBOM ayanUTOpPUI.

¥*




BnnaHue norogHbiX UAMOM Ha O6y4YeHUe aHIMMTIMUCKOMY A3bIKY

X X

l/I3yl4eHv1e MNorogHblX NOMOM PaCLLUNPAET
CﬂOBaprll;I 3ariac v rnomMoraeT Jiyyule
BOCINPMHUMAaTb XXNBYIO PEYb, oborawiaqa
MOHNMaHWME Pa3roBOPHDBIX N XyOOXXeCTBEHHDIX

TEKCTOB.

3HaHWe NOMom obnerdyaet KOMMYHUKaLUIO C
HOCUTENAMM A3blKa U CMOCOBCTBYET BbICTPOMY
MOrPYYXEHWMIO B aHM0A3bIUYHYIO KYNbTYPHYIO cpeay.

OMOMbI Pa3BMBAtOT COLLMOKYNBTYPHYIO *
KOMMETEHTHOCTb M TBOPYECKOE MbILLUSIEHME, YTO

MNONOXXUNTEIbHO CKa3bIBaeTCA Ha OOLLEM YPOBHE
A3bIKOBOW MOAOTOTOBKU YHaLWMNXCH.
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Pasnunuma ynorpe6reHusa MeXxxay aMepuKaHCKUM m

OPUTAHCKUM aHIMUUCKUM

BpUTaHCKN aHTMTMNCKUNIA MPennodYmnTaeT namomy "storm in a teacup', B To
BpeM$s KakK aMepuKaHLbl Yallle NCNofb3ytoT "storm in a coffee cup" ¢
aHaNMOrM4YHbIM 3HAYEHMEM.

AMepl/IKaHCKl/Il;I AHTMMNCKMIM CrocobeH 3aMeHATb MW M3MEHATb
HEeEKOTOPbIE NorogHble NONOMbl, OTPaXXad KyJibTYPHblIe N perMoHalsibHble
OCOBEHHOCTU BOCIPUNATUA O6pa3OB.

Pa3nmnyma KacaroTca He TONMbKO JIEKCUKWN, HO M YaCTOThl yI'IOTpe6}'IeHl/IS:I, 4YTO
Ba>XXHO YUUTbIBATb NP mMayvyeHmm AHIMTMMCKOro B Pa3HbIX CTPaHaxX. *

[TOHMMaHME 3TUX PA3NINYMM MOMOTaeT M3bexKaTb HeJoPaA3yYMEHUN U
MOBbICUTb TOYHOCTb KOMMYHMKALIMKM B MEXOYHAPOOAHOM KOHTEKCTE.



MoroaHble UANOMDI B NUTEpPaType U KUHO

B TBOpYecTBe B. LLlekcnunpa n Y. [InkkeHca norogHble NOMoMbl Cy>aT
CpeOCTBOM Mepenadm aMoLUMM N TOHKOCTEWM XapaKTepa repoes.

B poMaHe AraTtbl Kpunctm "Yo6mMmMcTeo B BOCTOUHOM aKcrpecce"
BCTpeyaeTcd ngmnoma «under the weather», noguepkmBatoLLasa
PUN3nNYECKOE N SMOLIMOHANIbHOE COCTOAHME MEPCOHAXKEN.

CoBpeMeHHble PUSIbMbl U TB-LLOY aKTUBHO UCMOSb3YIOT MOrogHble
MOMOMbI 0719 CO30aHMA aYyTEHTUYHOWM aTMOCHEPDLI N YCUNEHUMSA SKCMNPECCUNI
peyn repoes.
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MeTadopUUYHOCTb 1 SMOLLIMOHAJIbHaA OKpacKa norogHbiX UOUOM

%

«Walking on sunshinex»: pafgoCctb 1 «ln a fog»: 3aMellaTe/ibCTBO U «Save for a rainy day»: noAroToBKa
NErkocTb CMATeHuMne KTPyAHOCTAM

IHaHHaga ngmnoma BblpaXkaeT CoOCToaHMe 2Ta namomMma rnepeaaetT COCToOdHMe 3Ha4veHue BblPaXXeHNHA CBA3aHO C

Kpal;IHel;l PaOoCTn M OyLeBHOIO noabeMa. PaACTEPAHHOCTU UJTTN HETIOHNMaHWNA, KOI'Oda OTKJ/1ladblBaHNEM peCypCoB NJTH

YacTo NCMOJIb3YyEeTCH O/ ONMMCaHWNHAH HeJ1loBeK yTpaydmBaeT ACHOCTb MblLUJTEHWNHAH MNJ1IaHNPOBaHMEM Ha CﬂyL-Ial;l
BOOXHOBNAKLWLNX MOMEHTOB XXN3HWN, KOI'4da N3-33 CTOXKHbIX OBCTOATENMTBbCTB UMK Hebaron PUNATHDbIX Cl/ITyaLI,l/ll;I, UYTO OTPpa>KaeT
BCE Ka)keTcq APKUM N TIO3NTUNBHDBIM. OSMOUNMOHAMbHDbIX nepe»(MBaHvu?]. I_IpaI'MaTl/IL—IHbIVI noaxon K >XM3HnM v 3a6OTy O

oyayLiem.
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3HavYeHue BnaaeHusa nanomMmamMmum Ans MeXXKy/bTypHOM

KOMMYHUKaUuUun

3HaHMe MoroaHbIX NONOM MO3BOMAET rny6>+<e

MOomoMaTnyeckaa peyb JeMOHCTPUPYET YBaXKeHne K
MOHWMaTb KY/bTYPHblE KOObl M LLeHHOCTU iy
KynbType NapTHEpPa M CMocobCTBYET CO30aHUIO
aHIMOA3bIYHbBIX COOBLLECTB, YKPENaa MexKy/bTypHoe y
0oBepuUTeNbHOM aTMOChepPbl B KOMMYHUKaLIMUA.
B3aMMOMOHMMaHMe.

Icnonb3oBaHME TaKUX Bblpa)’r(eHl/Il;l rnoMoraeT

3PPeEKTUBHO NMepenaBaTb SMOUNN N OTTEHKUM CMbICS3,
UTO CHUMXKAET PUCK HEOOPA3YMEHUNI.

OBnageHne nagmnoMamMm PaClWLMpPAeT BO3IMOXHOCTUN

obMeHa ngesaMm n CnocoobCTBYET yCrelHoON *
aganTaunm NMua B MHOMOHaUMOHanbHOM cpege.

x*
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3aKnoyeHue: 3HavYeHue

noroaHbIX N1ANOM B
AHIIMUNCKOM Si3blKe

[TorogHble NOMOMbl OOOraLLAOT A3bIK
KYJTIbTYPHBbIMW M1 DSMOUMNOHAJTbHbIMI CMbICJ1aMWK,

CMOCOBCTBYIOT Pa3BUTUIO A3bIKOBOM
rPaMOTHOCTU M KOMMYHUKATUBHbIX HABbIKOB Y

y4yaLllMxca, genas npoL.ecc oCBoOeHUd
AHITTMICKOro 60J/1e€ OCMbIC/IEHHbBIM U TNTYOOKUM.




